

[image: Forside]










Marshall Grover


Bill og Ben slås for guldet





Winther








Bill og Ben slås for guldet
er oversat fra engelsk af Michael Dane efter

The Garrard Heritage

Copyright © 1959, 2016 Marshall Grover og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711642597



1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Første kapitel


Den store mand var ude på ballade.

Og alle fremmede, der spankulerer ind i en saloon i en flodby, bliver pløret efter at have inhaleret nogle sølle få skud rye-whisky og dernæst fornærmer alle de andre tørstige sjæle – tja, lader hånt om den stive kendsgerning at en af sjælene er den stedlige lov-vovse, bymarshallen – skal med statsgaranti nok få balstyrig ballade til op over høretragternes øverste kant.

Det var på denne måde, baduljen begyndte i Garrison saloonen. Da den muskelsvulmende Josh Garrard smadrede sit glas i gulvet og bekendtgjorde, at han kunne tæve alle de tilstedeværende, var der mange, som tog mod hans udfordring. Tre af stadens bedste bisser, gik øjeblikkelig løs på Garrard. Muskelmanden hujede højt plus henrykt, knyttede næverne og sendte den ene af trekløveret i uskøn, baglæns, vaklende gangart hen i et hjørne med blodigt gab.

– Én ad gangen – eller alle på én gang! brølede Garrard. – Det er mig det samme – gør ingen forskel! Dette her er min store gemytligheds-aften. Og jeg kan gennemtærske det dobbelte af min egen vægt af flodby-rakkerpak!

To texanere sad ved det hjørnebord, som Garrards første slagoffer nu i sin halvt bevidstløse åndstilstand brugte som støttepille. Bill Valentine og Ben Emerson var redet ind i Sharps Crossing for en liden halv time siden og var som sædvanlig sultne og tørstige. Whisky og øl havde spulet deres tørst væk. Og nu var deres eneste beskedne ønske at få lov til at sidde i fred og ro, mens de gjorde sig til gode med de ønskebøffer, som  saloonejerens kostelige kone havde placeret foran deres hungrige ædespalter.

– Rolig, advarede Bill bissen med den blodbesmurte mund. – Ro-olig!

Manden fjernede en udelikat albue, som han yderst uhygiejnisk havde plantet i Bens brødtallerken, indbød dem gæstfrit til at ryge ad helvede til – og kastede sig så igen ind i håndgemænget. Knytnæver kløvede æteren. Garrard havde nedlagt en modstander til, mens marshallen, der havde kikket ind for at få en læskende gevesen, forsøgte at genoprette ro og orden.

– Jeg sagde: hold op – spred jer! brægede han med brask og bram for femte gang.

Ben førte med trænet hånd sin gaffel med en lækker luns bøf fra tallerkenen op til sit spiseorgan og anbragte de kære, kulinariske kalorier på det tygge-strategisk helt rigtige sted. Mens han satte gumlemusklerne i bevægelse, bemærkede han: – Lovstabejsen ser ud til at have svært ved at klare grønærterne.

Bill nikkede: – Men det er hans by og hans besvær. Det er ikke noget, som vi skal blande os i.

– Det er den stenfaste, lodrette sandhed, sagde Ben bifaldende.

Netop i dette øjeblik ankom en anden af Garrards fjender. Han knaldede i gulvet og gled ganske gelinde ind under deres bord med hovedet forrest. Bill sukkede opgivende, lagde gaflen fra sig og bøjede sig ned for at gribe fat i det bageste af mandens livrem. Det tog ham kun et øjeblik at hale den forfjamskede og svimle mand ud under og bort fra deres fødder. Så genoptog han spisningen, samtidig med at han beklagende ytrede: – Larmen og postyret i denne hersens bule bliver værre og værre fra minut til minut.

– Det er lige så sandt, som det er sagt. Ben begyndte at tage en bid brød, bandede og sænkede skuldrene. En spyttebakke,  kastet af Garrard, forfejlede sit mål og fløj hen i hjørnet. Den bøjede skyggen på Bens Stetson-hat, inden den sønderslog et gadevindue. Ben skar en skæv grimasse og fortsatte med at hengive sig til en af sine kæreste sysler: at vederkvæge sin gastronomiske gane med liflige lækkerier. – De fleste af fyrene i denne del af Wyoming er nogle elendige børster og slagsbrødre, mumlede han. – Det er sagen i en nøddeskal.

– Bliv ved med at spise, tilrådede Bill. – Lad, som om du ikke lægger mærke til det.

Men Wild Wests mest berømte hjælpsomme helvedeshunde fik ikke lov til at spise færdigt. Håndgemænget havde udviklet sig til et forrygende slagsmål, som det var umuligt at standse. Marshallen var en ældre, spinkel mand. Han var ved at kæmpe sig op på benene igen, men nærede en meget stærk modvilje mod at trække fra læderet, fordi revolverskydning i et så lille, menneskepakket lokale var morderlig risikabelt – for at sige det mildt. Garrard brødes med to lokale bisser, der var blevet forstærket med tre til. Den ene af dem smadrede en flaske mod barkanten og erklærede brølende – uden at tage hensyn til saloonejerens højlydte protester – at han ville skære den fremmedes hjerte ud. En anden slagsbror, en mand med koparret ansigt og langt, sort hår, havde trukket sin kniv.

– Satans også! knurrede Bill.

– Well … Ben trak verdensklogt på skuldrene. – Når vi nu alligevel er her …

– Vi er nødt til at se de kolde kendsgerninger i øjnene, Lange Spir. Vi får ikke lov til at spise den udmærkede mad færdig.

Texanerne rejste sig som på tælling og rykkede frem mod slagsbrødrene.

– Ikke flere! bad marshallen, der befandt sig i en halvt vandret stilling.



– Du skal ikke ryste i bukserne, sagde Bill kort. – Vi vil ikke gøre det vanskeligere for dig.

– Du kan takke dit forsyn, marshal, sagde Ben og spændte musklerne. – Det er langtfra altid, vi er så hjælpsomme over for lovstjernestarutter.

Hvis nogen af Garrards angribere havde indstillet kampen et øjeblik for at studere texanerne, er det mest sandsynligt, de havde besluttet at indstille fjendtlighederne hurtigst muligt. Bill var meget bredskuldret og havde en hvælvet brystkasse, mens hans hofter var pantersmidigt-slanke. Han var sorthåret med et bronzebrunt, kønt ansigt, hvis mange ar var synlige minder om nogle af de vildt-forrygende kampe på liv og død, han havde deltaget i. Han var seks fod og tre tommer høj på strømpefødder, var cowboyklædt og havde en Colt kaliber .45 med blankslidt valnøddetræsskæfte i det lavtsiddende revolverhylster på hans højre side. Hans karakterfaste hage og glimtet i hans øjne fortalte tit, at han ikke var god at bide skeer med. Men det røbede også, at han havde en usædvanlig stor intelligens – en hjerne, der lynhurtigt fandt kernen i en sag, snaprapt traf beslutninger og så godt som altid tænkte hurtigere end hans modstandere – ja, forstod med et svip at sætte sig ind i deres tankegang, så han kunne komme dem i forkøbet og ødelægge deres lumske planer.

Ben var tre tommer højere end sin partner, en ranglet bønnestage med sandfarvet hår, strittende ører og firkantet underkæbe. Hans ansigtsudtryk og blikket i hans blå øjne var vildledende mildt. Og hans skikkelse var ligeledes vildledende. For bønnestagen var usædvanlig, ja usandsynlig stærk. Han brugte højre og venstre hånd lige godt. Og var derfor forsynet med dobbelt så mange sidevåben som Bill. To Colts kaliber .45 smykkede hans hofter. Han var langtfra så intelligent som Bill, der altid traf bestemmelserne, men han var bestemt heller ikke  dum i nakken og havde ved adskillige lejligheder vist, at han med lethed kunne klare en vanskelig situation på egen hånd.

Garrard havde nøjagtig et halvt dusin modstandere, til texanerne blandede sig i sagerne. Den sorthårede slubbert med kniven blev sat ud af spillet af Ben, som plantede en lige venstre i hans madspand og en lige højre til kæben. Så snurrede texaneren ham rundt og gav ham et velplaceret, drønhårdt spark i agterspejlet. Knivstikkeren susede gennem luften hen til svingklapperne og fortsatte sin fugleflugt tværs over fortovet for at ende med at hænge tværs over saloonens hestebom i en mere ejendommelig end billedskøn positur.

Bill tog sig af stabejsen, der prøvede at skære lunser af Garrard med den skårede flaskehals. Bills knytnæve eksploderede som en bombe lige midt i hans fule fjæs. Og en stund derefter slumrede han på det ru gulv, ønskedrømte lifligt om bredfyldte bægre og fyldige flokke af fagre, floromvundne, frydefyldte fruentimmer.

Mens en af hans angribere som en burre klamrede sig til hans ryg, og en anden prøvede på at sparke benene væk under ham, bavlede Garrard udfordrende til texanerne:

– Hvem har bedt jer to kaloriusser om at blande jer i dette her? Når jeg får brug for hjælp, skal jeg nok bede om den!

– Klap i og kæmp videre, knurrede Bill, der samtidig spændte musklerne for at kunne tage mod et nyt stormangreb. Den nye angriber var så heldig at få et hvinende højresving sat ind, der var meget nær ved at gøre Bill ukampdygtig. Han tumlede et skridt baglæns, men kom så straks til kræfter igen og gav råt for usødet med sit allerbedste slag: en stormbuk-hård uppercut, som han hentede helt nede ved gulvet, og som sendte bissen i glat glideflugt hen over et bord.

Ben udvekslede stød og slag med en anden optimist, marshallen stod igen oprejst på sine baglemmer og gav saloonejeren  ordre til at låne sig et haglgevær, da en Colt tordnede, og alle fjendtligheder øjeblikkelig indstilledes.

Garrard havde befriet sig for manden, der hang på hans ryg, ved at kyle ham hen i et hjørne. Manden flåede i blindt raseri sin kaliber .45 op af hylstret og fyrede løs. Kuglens indslag fik en krampetrækning til at gennemryste Garrard fra isse til hæl. Kraftesløst segnede han ind mod baren og gav sig til at bande sagte, men vedholdende.

En gravagtig stilhed sænkede sig i saloonen.

De to bisser, der stadig var ved bevidsthed, trådte hastigt så langt bort som muligt fra texanerne, hvis ansigter var blevet stålhårde og faretruende. Manden med den rygende Colt så sig frygtsomt om, mens hans revolvermunding sænkede sig ned mod gulvet.

Garrard, hvis ansigt var fortrukket af brændende smerter, og hvis brede bryst var helt dækket med blod, så med sammenknebne øjne på saloonejeren og sagde hæst: – Lad mig få en drink i en fart!

– Doktor Orden må komme herhen hurtigst muligt! råbte marshallen. Så trådte han et skridt hen mod manden med seksløberen. – Torrance, ræk mig din skyder – med nedlagt hane og skæftet først

Manden rørte sig ikke, stod blot og blinkede og knugede næven om revolverskæftet. Han tøvede dog kun et øjeblik til, før han lod seksløberen falde. Han trak på skuldrene og stod og gloede på gulvet, mens marshallen kom hen og håndjernene smække i om hans uvaskede håndled.

Lovmanden vendte sig hurtigt om mod de andre bisser og glammede: – Forsvind i en regederlig ræveruf – ellers arresterer jeg jer lusede køtere!

Da dr. Mark Orden kort efter kom farende ind i saloonen, var den kampglade fremmede blevet lagt på en båre. Alle Torrances beskidte kumpaner var forduftet. Texanerne stod ved baren og forfriskede sig samtidig med, at de betragtede bårebærerne, der ikke så ud til at være stærke nok til at kunne bære Garrard. Efter hurtigt at have undersøgt såret gav den bebrillede læge dem ordre til at bringe patienten hen til hans operationsstue.

Garrard indvendte øjeblikkelig: – Disse hersens fyre kan ikke bære mig 20 skridt. Han så foragteligt på bårebærerne og nikkede så hen mod texanerne: – De to her vil derimod let kunne klare det. Jeg vil gerne have dem med – er i alle tilfælde nødt til at snakke med dem.

– All right, doc, sagde Bill og satte sit tomme glas på baren. – Vis vej.

Da texanerne et kvarters tid senere sad og kæderøg i det lille venteværelse ved siden af Ordens operationsstue, kom kødsnedkeren ind til dem og meddelte: – Han vil tale med jer. Er I sikker på, I ikke kender ham?

– Har aldrig set ham før i aften, erklærede Ben.

– Well, I må hellere lade ham sige det, som han har på hjerte, tilrådede lægen. – Han vil ikke få flere kræfter af at forholde sig tavs, så han må hellere få sagt alt det, der ligger ham på sinde.

– Du kunne ikke gøre ret meget for ham, vel, doc? pumpede Bill.

– Kuglen sidder for nær ved hjertet, forklarede Orden. – Han ville ikke engang kunne overleve, at jeg søgte efter den. Han stoppede en cigar ind mellem tænderne og strøg en fyrstik til den. – Spørg mig ikke om, hvad der holder liv i den kæmpekleppert. For jeg aner det ikke. Et almindeligt menneske ville for længst være død.

– Hvorfor pokker mon han vil tale med os, Gamle Jas? spurgte Ben.



– Han skal nok fortælle jer det i en fart, sagde lægen. – Mens jeg rensede såret og hældte cognac i ham, sagde han hele tiden: »Hent de to texanere. Jeg må og skal tale med dem, inden jeg stiller tøflerne«. Well, jeg tager min hat af for ham, han er usædvanlig modig!

– Han er klar over, han er ved at tage billetten? spurgte Ben.

– Javist er han det, nikkede Orden.

Han viste dem ind i operationsstuen og gik ud igen og lukkede døren fast efter sig. Texanerne gik stilfærdigt hen til det hvide operationsbord, som den muskelstærke mand lå på.

Garrard begyndte straks at tale, og selv om hans stemme ikke længere havde den gamle, gennemtrængende kraft, var hvert eneste ord klart og tydeligt. I betragtning af hans tilstand var hans øjne usædvanlig årvågne. Og hans ansigtsudtryk afslørede, at han tænkte dybt og klart.

– Jeg er aldrig blevet til noget, tilstod han. – I kan spørge jer for på Burgoyne-egnen nede i Wyoming, og I vil ikke finde ét eneste menneske, der har et venligt ord tilovers for Josh Garrard. Jeg har aldrig duet til noget. Nora og ungerne ville være døde af sult, hvis de skulle have levet af det, som jeg gav dem. Og min forbandede hidsighed! Well, I så selv det, der skete i aften. Han sukkede tungt. – Whisky har altid gjort mig gemen, lumpen og krakilsk, og nu er jeg blevet straffet for det!

Han var tavs et øjeblik, mens hans øjne ivrigt undersøgende gled hen over texanernes bronzebrune ansigter. Bill spurgte, om han ønskede at hvile lidt.

– Nej, svarede Garrard. – Jeg fortæller det altsammen nu – eller aldrig.

– Vi er lutter øre, sagde Ben venligt.

– Jeg kommer nu til det, hvor jeg er nødt til at stole på jer, mumlede Garrard. – To fremmede, som jeg aldrig før har set.  Jeg ved, det er en forbandet stor risiko at tage, men jeg har intet valg …

– Er du sikker på, du ønsker at fortælle os det nu? spurgte Bill.

– Er tvunget til det. Hør nu godt efter begge to. For første gang i mit elendige liv smilede lykken til mig for et par uger siden. Jeg drog fra Borgoyne sidste vinter, kom op til Montana og gav mig til at grave efter guld. Og – ved alt, hva’ der er helligt! – til sidst fandt jeg det!

– Guld? spurgte Ben temmelig overflødigt.

– Bonanza! En meget rig og stor guldåre! sagde Garrard hæst. – Den venter kun på at blive gjort til en mine. Well, jeg vil ikke få nogen glæde af den, men jeg kan i det mindste prøve at sørge for, at Nora og børnene aldrig mere kommer til at sulte. Jeg har sendt mine guldklumper hjem til Nora – med et lille, sølle fragtforetagende. Nå, det kan være ligegyldigt. På nuværende tidspunkt må hun have fået klumperne – rigeligt af dét glade gyldne til at betale hele vores gæld. Og resten af det, alt guldet i min grubelod, vil jeg bede jer to om at sørge for også overgår til hende – bliver hendes. Vil I gøre det? Jeg har ikke noget imod, at I tager noget som betaling for jeres besvær og ulejlighed. Men I skal være forbandet til evig tid, hvis I ikke sørger for, at min kone og børn får det meste af det. Det tilkommer dem – tilhører dem, og …

– Tag det roligt, amigo, sagde Ben. Så stak han en albue ind i Bills side og hviskede: – Han ser dårligere ud.

Bill så medlidende på den store mand og kunne ikke lade være med at beundre hans ihærdige udholdenhed. En mindre modig og hårdfør mand ville have lukket øjnene og ventet på døden, men Garrard var fast besluttet på at tale til sit sidste åndedrag.

– Kort i min støvle, mumlede han. – Diligencestation ved  Horton Springs – jeres udgangspunkt. Følg kortet til bjergene. Tag Nora og ungerne …

– Ønsker du, at vi skal tage dem med derop? spurgte Bill.

– Jeg ønsker, at de skal se, hvad jeg har fundet til dem. Og Nora må endelig sørge for at få det hele bragt rigtigt i orden – lovligt og alt det der. Et grin viste sig på Garrards askegrå ansigt. – Familien Garrard bliver omsider rig! Han gjorde et svagt forsøg på at hæve højre hånd. Hans øjne var begyndt at blive opspilede. – Giv mig jeres ord på det. Hvorfor venter I? Vil I have mig til at trygle?

– Du behøver hverken at trygle eller bede, Garrard, erklærede Bill. – Du har vores ord!

– Vi skal nok sørge for, at din kone får sin mine og alt guldet, der findes i den, lovede Ben.

– Det er rigtigt, sagde Bill meget alvorligt. – Det kan du roligt tro på, Garrard. Din familie skal nok få sin arv, det lover jeg dig!

Døren gik op. Orden kom ind til dem igen, bøjede sig ned over den døende og tog hans puls. Sagte sagde Garrard til ham:

– Jeg har opstaldet min hest i J & B rejsestalden. Regner med, den og sadlen kan betale din regning, doc – din og bedemandens.

– Du skal ikke bekymre dig om noget som helst, ven, mumlede lægen.

– Vil du ikke nok være så god at skrive til min kone, bad Garrard. – En dannet fyr som du ved, hvordan man skal overbringe sådan et budskab nænsomt og blidt.

– Det er ikke det første af den slags sørgelige breve, som jeg har måttet skrive, bemærkede Orden til texanerne.

– Mrs. Nora Garrard, Burgoyne, Wyoming, sagde manden, der stod på tærsklen til den ukendte evighed. – Fortæl hende, at  hun skal vente på disse hersens to – det var som bare pokker! – jeg ved ikke engang hvad de hedder.

– Bill Valentine.

– Ben Emerson.

– Fortæl hende, jeg har sagt, hun kan stole på dem … og jeg håber ved den hellige Gud på, at det er rigtigt.

– Jeg vil også fortælle hende, at hun bør være stolt over at have haft en mand så fantastisk modig som du, sagde Orden.

Garrard klukkede hæst, halvkvalt. Hans øjne blev glasagtige, og blod blandet med spyt silede ned fra hans mundvige. Hans sidste ord lød: – Det bliver … den første gang i … mange, lange, trælsomme år, Nora har … været stolt af sin mand …

Orden foretog en sidste undersøgelse, trak så på skuldrene og lagde det hvide lagen op over det ligblege ansigt.

– For mig at se, er det en medicinsk gåde – for ikke at sige et mirakel! – at han holdt sig i live så længe. Hvordan han bar sig ad med det, fatter jeg ikke, bemærkede han til texanerne. Han fulgte Bill-med øjnene, mens denne slentrede hen til den stol, som Garrards kluns lå på. – Leder du efter noget særligt?

– I høj grad særligt – og morderlig specielt, drævede Bill. Den venstre støvle var tom. Men op af den højre gravede han et sammenfoldet, firkantet stykke papir. Han foldede det ud, granskede det et øjeblik og meddelte derpå lægen: – Well, så stikker vi af.

– Jeg har indtryk af, at Garrard betroede jer en ganske særlig opgave.

– Det gjorde han, doc, nikkede Ben. – Det er lige så sikkert, han gjorde det, som at der skal være temmelig hedt i helvede.

– Tager I til Garrards hjemby? spurgte Orden.

– Lige med det vuns, svarede Bill. – Jeg regner med, vi ikke  behøver at blive hængende i Sharps Crossing. Marshallen kan rejse sag mod Torrance uden os. Der var mange andre vidner.

– Burgoyne er velkendt, oplyste Orden. – I vil ikke få svært ved at finde den, og I slipper for den meget ubehagelige opgave at overbringe dødsbudskabet til enken. Byen ligger på den regelmæssige diligencerute. Jeg skriver brevet med det samme og afleverer det på diligencestationen ved midnatstid. Så Mrs. Garrard vil modtage det i overmorgen.

Allerede et kvarters tid efter red helvedeshundene fra En-Stjerne-staten sydpå fra Sharps Crossing mod Wyomings grænse. De var ankommet til flodbyen uden at have i sinde at søge jobs eller blande sig ind i noget, der ikke angik dem. Men nu havde de et job, en opgave at udføre, og de var i allerhøjeste grad indblandet i ting og affærer, som for blot ganske få timer siden ikke havde vedkommet dem.

I klart måneskær fandt de en snes miles nord for Wyoming grænsen en lille, rund, klippeknude-kranset sænkning, der kunne ses fra sporet. Og her slog de nattelejr. Mens de sad ved bålet og røg den sidste cigaret, skar Ben en irriteret grimasse og brummede: – Så hænger vi altså på den igen!

– Det har du sagt før, Lange Spir, gabte Bill.

– Hvorfor gør vi det, Gamle Jas? Jeg mener, vi kendte ikke engang Garrard. Man bør naturligvis kun tale godt om de døde, men han var pokkerpløkkeme ikke en fyr, som vi ville have kunnet blive fine venner med. Han var ikke andet end en gemen elendig skiderik og ballademager.

– Det er fuldkommen rigtigt, nikkede Bill. – Men hvordan kan man sige nej til en mand, der beder én om hjælp med sine sidste åndedrag?

– Så … Ben trak skæbnehengivent på skuldrene og smed sit cigaretskod ind i ilden. – Så skal vi altså til det igen!



Billetsælgeren på diligencestationen overbragte brevet til Nora Garrard to dage senere sidst på eftermiddagen. Hun læste det roligt og fattet – med den karakterfaste sindsro, som mange års sorger, modgang og bekymringer havde givet hende. Forslidt og så grå, at hun så ti år ældre ud end de 45, hun var, sad hun i køkkenet i den usle rønne i Burgoynes fattigkvarter. Så samlede hun sine børn om sig og fortalte dem den sørgelige meddelelse i dr. Ordens brev.

Lille Josh fældede et par tårer, men tørrede dem rask af med knoerne. Han var ni år og havde en slående lighed med sin far. – De hænger ham forhåbentlig godt, mumlede han. – Den feje kujon, som at der skød fatter.

– Jeg ved, det ikke er let for dig, lille Josh, mumlede Nora. – Men du må alligevel prøve på ikke at tænke den slags tanker.

– Det spiller sådan set ikke nogen større rolle, hvordan fatter døde, sagde Mitch Garrard stilfærdigt. Han var en slank knægt på 15 år, følsom og meget genert over, at han ikke havde fået en ordentlig uddannelse. Unge Mitch var trykker-medhjælper på Burgoyne Budbringeren, byens eneste blad, og han nærede et brændende ønske om at blive journalist. – Det eneste, der spiller nogen væsentlig rolle, er, at vi holder sammen. Jeg vil fortsætte med at arbejde for Mister Hill, og …

– Og mutter vil hele dagen svede over en vaskebalje, sagde Sadie Garrard med afgrundsdyb bitterhed. – Hun vil blive ved med at vaske andres snavsede tøj. Og jeg vil blive ved med at arbejde hos Hapgood for en ren sulteløn – blive ved med at varte op og hjælpe til med madlavningen og prøve på at smutte væk fra Dick Hapgoods gramsende grabber. Hun stod med korslagte arme, en skøn, højbarmet 18-års pige i en lappet bomuldskjole. Meddelelsen om hendes fars død formåede ikke at mildne hendes indstilling. Hun var sin mor hjertens-inderligt hengiven og hadede store Josh, fordi han havde ladet sin familie  skøtte sig selv i stedet for at forsørge den. – Ih, javist! Vi Garrards skal nok klare os fint!

– Der står i brevet, at et par venner kommer hertil fra Montana, mindede Nora hende om. – Jeg har læst det højt for dig, Sadie min unge. To mænd kommer for at hjælpe os …

– Hvis de var venner med fatter, brød Sadie ind. – Kan de kun være rak – et par bøller!

– Lad hende ikke få lov til at sige sådan noget, mutter! gispede lille Josh og knyttede hænderne.

– Sadie, sukkede Nora. – Du må prøve på at finde lidt barmhjertig næstekærlighed i dit hjerte.

– Jeg kan ikke lade være med hele tiden at tænke på, at jeg har hørt de to fyres navne før, mutter, sagde Mitch. – Valentine og Emerson, de to navne er mig visseligen bekendt, men jeg husker ikke, hvor jeg har hørt dem.

– Hvis vi udviser den rette tålmodighed, så vil det måske komme til at gå os godt, sagde Nora.

– Jeg er færdig med at vente, erklærede Sadie. – Jeg er syg af at leve på andre menneskers barmhjertighed. Vi skylder alle de handlende i byen. Vi skylder leje for denne rotterede, som Lew Peverell kalder et hjem, og …

– Du må ikke tale uvenligt om Mister Peverell, brød Nora protesterende ind. – Han har længe kunnet sætte os på gaden. Vi må ikke gøre ham vred …

– Jeg vil gøre det fede stinkdyr mere end vred! Sadie kunne pludselig ikke beherske sig, og uden at hun anede det, var hun nu en tro kopi af sin døde far. Hendes øjne lynede, hun blottede sine hvide tænder og knyttede hænderne. Hendes barms to faste, runde kugler hævede og sænkede sig. – Hvis han nogen sinde igen prøver at rave på mig, slår jeg ham ned. Jeg sværger på, at jeg vil hamre så hårdt løs på hans fede vom …

– Fald ned, søs, bad Mitch. – Du må ikke lade hidsigheden  løbe af med dig. Han rejste sig halvt op fra sin stol og forsøgte et kort øjeblik at spille den myndige bror. – Når du ikke holdt af far, burde du heller ikke tale sådan som han.

– Lad nu være med at skændes, mumlede Nora. – Jeg vil ikke kunne udholde, at I børn kives med hinanden.

I et blidt, men bestemt tonefald erklærede Sadie: – Hapgood giver mig en elendig sulteløn, som vi ikke engang kan få et ordentligt måltid mad for. Jeg vil gøre det, som jeg burde have gjort for flere uger siden, da Rex Teal foreslog mig det første gang.

– Det kan da ikkee være din alvorlige mening, sagde Nora dybt sørgmodig. – Du vil da ikke arbejde i Rex Teals saloon – synge for alle de berusede guldgravere og cowboyer.

– Glem det, søs, sagde Mitch indtrængende. – Det vil være værre end at arbejde i spisehuset.

– Rex Teal hævder, de vil kaste penge op til mig, når jeg synger, sagde hans søster.

– Men … begyndte han.

– Ikke noget men! Hun gik med faste skridt hen til køkkendøren. – Jeg lægger ingen større vægt på denne læges brev. Vi kan ikke regne med venner, som fatter fik i Sharps Crossing – eller andre byer.

– Sadie, mit barn … sagde Nora bønligt.

– Jeg er den ældste mutter, sagde Sadie. – Så det er min pligt at skaffe penge til livets opretholdelse!

– Måske – måske vil Mister Valentine eller Mister Emerson låne os lidt penge, sagde Nora vemodsfuldt. – Af dr. Ordens brev fremgår, at jeres far ønskede, vi skulle vente på dem og have fuld tillid til dem.

– Vi kommer ikke ud af vores gæld ved at låne flere penge, sagde Sadie. – Kan du ikke forstå det, mutter? Hun slog utålmodigt ud med hånden. – Well, vi vinder ikke noget ved at  skændes og diskutere. Jeg går hen i Det gyldne Strømpebånd og finder ud af, om jeg kan tjene nogle rigtige penge!

Da Sadie et øjeblik senere gik gennem den hængende låge i havestakittet, var hun meget nær ved at ramle ind i den superlaskede Lew Peverell med de tykke, sanselige læber. Territoriets mest forhadte indbygger blottede sine lange, fremstående fortænder i et grin, der skulle være charmant. Men blikket i Sadies øjne fik ham til at lade være med at gribe efter hende. Han lod sine fedtpolstrede poter blive i lommerne på de stribede bukser og slugte hende grådigt med øjnene. Hans skødefrakke var slået op på vid gab, så man rigtigt kunne beundre den farvestrålende vest, der sad som et trommeskind over hans mægtige, massive madskab.

– Næh da, lille Sadie, klukkede han lige så øreskønt som en gammel flodhest. – Smukkere end nogen sinde.

– Du kan vælge mellem to ting! sagde hun med en stemme, der var hæs af arrigskab. – Du kan enten træde til side, så jeg kan komme forbi, eller du kan blive stående og mærke, hvor hårdt min knytnæve slår!

Han klukkede atter, men rettede sig efter hendes advarsel. Da han trådte til side, bemærkede han: – Du minder fuldkommen om din krigeriske, rebelske far. Javist, jeg ville sværge på, at jeg hørte store Josh, hvis stemmen ikke var en kvindes. Hans øjne glimtede grådigt, da han tilføjede: – Og figuren i endnu højere grad!

Hendes bedårende øjne gled lysende af kold foragt ned over hans laskede, lapsetklædte skikkelse. Det så nærmest ud, som om hun undersøgte et stykke kød, der ikke var egnet til menneskeføde.

Peverell grinede blot, da hun skyndte sig bort gennem skumringen. Medens han fløjtede skingrende falsk mellem sine store,  fremspringende fortænder vadede han hen til køkkendøren og gloede ind på Sadies familie.

Mens han strøg sin høje hat, bemærkede han muntert til Nora: – Store Josh vil aldrig dø, så længe hans datter er så hidsig.

Bemærkningen var yders uheldig. Det blev han klar over lige med det samme. Lille Josh snøftede pludselig, bøjede hovedet og gnikkede gråden af øjnene med knoerne. Mitch trak hjælpeløst på skuldrene, mens hans mor så hvast på den smældfede mand.

– Store Josh er død, meddelte hun koldt.

Peverell glanede forsigtigt på hende. Med et dybt suk rakte hun ham brevet. Han plantede uopfordret sin kolossale vægt på en stol, der knagede faretruende, og læste budskabet.




Andet kapitel

Flommefedtfyren var rap til at slå mønt af den sorgtunge nyhed. Mens han rakte brevet tilbage til enken, lagde han sit flæskede fjæs med de utallige dirrende dobbelthager i dybt medfølende, melankolske folder.
– Med arme Joshs hedengang har din situation forværret sig, ma’am, påpegede han. – Jeg sværger, at jeg ikke kan se, hvordan du skulle kunne være i stand til at betale al din gæld. Du må holde dig for øje, at Josh stiftede mange lån. Ak ja, han var en låntager i den store stil.
– Mutter, du bør ikke give ham lov til at sige noget nedsættende om fatter, indvendte Mitch.
– Hvis han siger mere af den slags om fatter, så vil jeg … begyndte lille Josh.
– Så kan det være nok, min dreng, irettesatte Nora. – Nu går du ind på dit værelse, lægger dig på knæ og beder en bøn for din fars frelse.
Drengen tøvede et øjeblik, rejste sig så og trampede ud af køkkenet. Peverell rystede sorrigfuldt på bolden.
– Jeg kalder dette her for en virkelig stor tragedie, erklærede han. – Jeg tænker her på den kendsgerning, at jeg kunne gøre så meget for denne familie, ønsker at gøre så meget. Og den lille purk nærer ingen tillid til mig.
– Mister Peverell, jeg ved nøjagtigt, hvor meget vi skylder dig i husleje, sagde Nora. – Og der er kun én ting, som jeg kan sige til dig: Vi skal nok betale. Jeg ved ikke helt præcis hvordan, men vi har udsigter – muligheder nu!

– Udsigter? sagde Peverell let udfordrende. – Et par omstrejfere kommer hertil for at besøge jer? Har din mand lovet, at de vil hjælpe jer? Store Josh sagde, at det hele nok skulle komme til at gå godt, og det sætter du din lid til? Det bygger du din tro og håb på, hva’?
– Tro og håb er alt, hva’ jeg har at ty til, sagde Nora.
– Det er ikke engang halvt nok, ma’am, sagde Peverell. – På et tidspunkt som dette burde du tænke praktisk, finde på, hvordan du skal tørre din gældstavle ren. Du kunne komme helt af med din gæld, ma’am. Det er en kold kendsgerning. Du ville ikke skylde én cent bort, hvis du blot lyttede til mig!
– Taler du igen om Sadie?
– Jeg har gjort det tilstrækkelig klart, ikke sandt? Han trak grinende på sine bævreflæskede skuldre. – Læg et godt ord ind for mig, ma’am. Jeg skal selvfølgelig nok behandle hende godt. Oh, jeg vil blive den bedste ægtemand, hun kan ønske sig. Hvis du blot vil overbevise hende …
– Det vil ikke være pænt og passende, Mister Peverell, erklærede Nora. – En moder bør ikke prøve på at tvinge sin datter til at gifte sig med en mand, som hun ikke ønsker at ægte.
– Du skal ikke have Sadie! Mitchs stemme var meget sammenbidt. Han dirrede af raseri og turde ikke se på Peverell, fordi han var bange for, han så ville tabe sin selvbeherskelse.
– Du vil tænke over det, ikke? spurgte Peverell Nora, mens han gispende og stønnende fjernede sit koloenorme korpus fra stolesædet, der knirkede lettet.
– Vi skal nok finde på en måde til at betale al vor gæld, lovede Nora. – Men jeg vil ikke bruge Sadie. Hun har allerede lidt mere end nok!
– Det er din skyld, hun er der, hvor hun er i øjeblikket! Mitch råbte på det nærmeste anklagende, men holdt stadig sit blik rettet mod gulvet.

– Tys, min dreng, irettesatte Nora.
– Hvis han ikke evig og altid plagede os på grund af de elendige penge, ville hun aldrig have gjort det, sagde Mitch.
– Aldrig gjort hva’? forespurgte Peverell.
– Hun har taget arbejde i Det gyldne Strømpebånd! Mitch sagde det, så det lød som en anklage ikke som en oplysning.
– Mitch! udbrød Nora.
– I Det gyldne Strømpebånd siger du? Peverell gnubbede alle sine dobbelthager på én gang, mens han vappede hen til døren. – Æh – det er såre sørgeligt og stygt. Det er en sand skam. Jeg synes, hun ville gøre klogere i at gifte sig med en mand, der kunne forsørge hende topklasset! Han rullede rundt i døren og sagde alvorsspækket til Nora: – Jeg skal nok holde mit ord, ma’am. Jeg vil betale hele din gæld, når Sadie bliver min brud.
Mens han skyndte sig – så godt som han nu kunne – hen mod hovedgaden, tørrede han sig uafbrudt i ansigtet med en rød snotklud. Hver eneste gang Peverell anstrengte sig en smule, svedte han tran som et plovøg. Men han klukkede forventningsfuldt, da han nåede hovedfærdselsåren og var så opsat på at komme hen til Teals saloon, at han ikke lagde mærke til, nogen fulgte efter ham.
Forfølgeren nåede op på siden af ham, stak en arm ind under hans og halede ham ind i en smal sidegyde. Lyset fra en gadelygte faldt et øjeblik på et ansigt, som han kun kendte altfor godt – hans slægtning Jesse Bracks brede, ubarberede fysiognomi!
– Davs med dig, fætter. Brack var stor, kraftig og meget selvsikker og selvhævdende. – Har ikke set dig i lange tider, men du har ikke forandret dig. Stadig lige fed. Måske federe.
– Giv slip på mig, Jesse, bad Peverell. – Jeg har vigtige ting at ordne …

– Kan vente, gryntede Brack og klemte endnu hårdere om fedlingens forlem. – Du må først tage dig af mig og mine venner.
– Du er altså i vanskeligheder igen, sagde Peverell anklagende.
– En sheriftrop et langt stykke fra Burgoyne, sagde Black med en overlegent skuldertræk. – Men på vej i denne retning.
– Næh, hør nu her, Jesse …
– Vi flygter ikke længere end hertil. Vi har brug for et godt skjulested, Lew – og der findes vist ikke noget mere velegnet sted end dit store, flotte hus. Der findes stald og vognport, hvor vi kan skjule vore krikker – og masser af sprut og lækker ædelse og bløde senge.
– Jeg driver ikke et herberg for lovløse!
– Du har aldrig før afslået det, Lew. Du kommer immer med de samme snotdumme indvendinger, men du har aldrig nægtet at give os husly. Brack grinede glædesløst. – Fordi det altid har kunnet betale sig for dig!
– Det bliver dyrt for dig, sagde Peverell og rynkede irriteret panden.
– All right, Lew. Vi har spildt tilstrækkelig tid på at snadre. Brack pegede hen ad gyden. – Drengene venter på os dernede. En af dem er blevet kysset af en kugle, men han skal nok få det fjong, når vi bare lægger en forbinding på såret og propper nogle af dine luksuøse lækkerbiskener i ham.
Ved enden af gyden sluttede Bracks fem kumpaner sig til ham plus Peverell. Brack svang sig op på en langbenet, kulsort hest og faldt ind bag sin fede fætter.
Der fandtes mange genveje til den del af Burgoynes østlige kvarter, hvor Peverells elegante hus lå. Men Peverell gjorde sig den største umage for at undgå de godt oplyste steder. Han  førte de seks ryttere ad baggyder, så han nærmede sig sit hus gennem en lille cedertræslund.
Efter at banditterne havde sørget for deres kuler, fulgte de ind i huset efter fedtblærerøven. Peverell blev kun, til Brack og de andre desperados havde indrettet sig så godt som muligt. Så svuppede han skyndsomst hen til Teals Gyldne Strømpebånd og arriverede, netop som Sadie var begyndt at kvæde en sang.
Han blev stående lige indenfor svingklapperne og slugte hende grådigt med øjnene. En saloonpige på størrelse med Sally havde lånt hende en kjole, et glitrende klædebon af rød, perlebaldyret silke. Hun havde også lånt en guitar og klimprede selv sit akkompagnement. Hun amuserede de grove, men taknemlige gæster med en munter, kæk ballade, der var meget populær i minearbejderkredse. Hendes blonde lokker var samlet i en top oven på hovedet, og holdtes sammen af en stor kam med glitrende glasstumper, der skulle forestille brillanter. Den røde silkekjole var så nedringet, at hendes skuldre og arme var nøgne. Huden havde et flødeagtigt skær. Hendes bedårende barms to toppede tuer spændte stramt mod silken. Hun bevægede sig graciøst rundt på tribunen til venstre for baren. Hun sang sin sang og takkede for bifaldet med et gådefuldt smil og en nonchalant vinken. Peverell hørte den klirrende lyd fra mønterne, der blev kastet op på tribunen af hendes henrykt hujende beundrere, og så hende bukke sig for at samle dem op.
Rex Teal, der holdt øje med udviklingen fra sin plads ved et pokerbord, stred hårdt for at skjule sin stadig støt voksende væmmelse. Saloonejeren var mager, skeløjet og forloren-elegant påklædt. Hans hår var klistret sammen med brillantine, og han havde en svaghed for billige smykker. En kolossal imiteret diamant blinkede på hans venstre lillefinger – og en anden, der var endnu større, skinnede i hans blomstrede slips. Teal så ud som hundreder af professionelle spillere i Wild West, der havde  grundlagt deres egen saloon. Men, som mange mennesker på egnen vidste, var han en intelligent og gavmild mand, der altid overholdt sine egne æresregler. Nu, da han så fra Peverell til Sadie og tilbage til Peverell, følte han sig helt syg indvendig.
Da han senere lukkede for natten, betroede han sine følelser til den ophidsede pige, hvis øjne strålede. Hun havde alle pengene, som hun havde tjent, i en sejldugssæk, som Teals mest bøffede bartender havde givet hende.
– Jeg tager alt, hva’ jeg sagde, i mig igen, lille ven, sagde Teal. – Jeg er meget ked af, at jeg foreslog dig at synge her om aftenen.
– Men du sagde …
– Jeg ved, hva’ jeg sagde, og jeg mente det. Du kan få fat på mange penge på denne måde.
– Og jeg gavner omsætningen, Mister Teal. Det må du da i hvert fald indrømme.
– Selvfølgelig indrømmer jeg det. Men jeg holder stadig væk på, at du bør holde op!
– Holde op nu, da jeg tjener nogle rigtige penge? Hun holdt sækken med mønterne op foran hans ansigt og lo. – Aldrig i livet!
Teal lænede sig ind mod baren og tog en slurk af et glas bourbon-whisky, aftenens sidste drink. Hun stod og betragtede ham vagtsomt, hun havde igen sin bomuldskjole på og havde vasket sminken og rispudderet af sit skønne ansigt.
– Peverell var her. Så du ham? Hun rystede på hovedet. – Well, han var her, og måske er jeg blevet mere snerpet med alderen, men blikket i hans øjne gjorde mig helt syg indvendig.
– Jeg forstår at passe på mig selv, forsikrede Sadie ham varmt.
– Det her er slet ikke noget sted for dig. Følg mit råd og …
– Mister Teal, jeg har allerede fulgt dit råd. Jeg kom her i  aften og – nøjagtig som du sagde – har jeg fået fat på det, som vi Garrards trænger så skrækkeligt til – lidt rede penge.
– Det gjorde mig ondt at høre om store Josh, sagde Teal. – Jeg er ingen hykler, lille ven. Jeg vil ikke påstå, jeg kunne lide ham, men …
– Det er helt i orden. Jeg forstår …
– Du må hellere blive fulgt hjem. Teal slog knips med fingrene, og den mægtige barbamse kom øjeblikkelig hen til baren. – Pete, du holder dig på siden af hende hele vejen hjem. Fjern ikke blikket fra hende, før hun er kommet uskadt ind i huset.
Bartenderen nikkede med et meget alvorligt udtryk i ansigtet.
På vejen hjem plagedes Sadie af mange tanker. Hun var hverken svag eller skrøbelig, men hun vidste, at Det gyldne Strømpebånd ikke var et passende sted for hende. Men når de andre saloonpiger kunne holde til det, hvorfor skulle hun så ikke også kunne det?

Bill og Ben stødte på brødrene Cuttle to dage senere. Det skete ved fire-tiden, og brødrene havde al mulig grund til at være taknemlige over, at texanerne dukkede op.
– Det er et ret stort køretøj, bemærkede Ben, da de begyndte at sætte over Greybull-floden.
– Jeg tror, det er en fragtvogn, sagde Bill med blikket rettet mod den store, tunge vogn, der holdt næsten midt i floden. – Med seks muldyr som forspand.
– Jeg tror, det er et tilstrækkelig stort forspand til at trække en tung fragtlast, sagde Ben. – Hvis ingen ønsker at få deres varer i en flot og flyvende fart.

– Vi får ganske bestemt hver eneste lille fragtpakke afleveret på rette sted, drævede den cigargumlende Lukey Cuttle. – Men vi kan ikke medtage det, som man kalder letfordærvelige varer – ikke noget, der kan gå i forrådnelse og fylde vores fine vogn med styg stank.
– Når sandt skal siges, så har vi aldrig kissejav, erklærede Ed.
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